Appendix A

Sanskrit Names in the Sanghata and Their Meanings
in the order in which they appear in the sutra.

Most Sanskrit names are richly meaningful, andféfiewing glossary is designed to introduce
readers to some of those meanings. It also giveSamskrit names in proper diacritics in
parenthesis, as well as a link to audio files (mpB) each name pronounced by J.
Prabhakara Sastry, a traditionally trained Indiandit and professor of Sanskrit.

Many Sanskrit names are formed by combining twodsan a compound. In Sanskrit, compounds
frequently leave tremendous leeway in interpretivgrelationship of the two terms. For
example, the name Sarva-shura is made of the vgarda (all/everything/everyone) and
sura (hero/heroic/courageous) and can mean ‘couragegasding everything,” ‘a hero
amongst everyone,’ ‘all-heroic’ or ‘a hero for thake of all,” and the Sanskrit language
itself does not rule out any of these possibilitiBse use of compounds is especially
intensive in Sanskrit poetry, giving it a richn@s&l ambiguity that make it particularly
difficult to translate. Below readers will note thlhe names in thBanghataalso allow
for multiple interpretations. For that reason, amothers, this translation into English
leaves the names in their original Sanskrit.

Several of the names that appear inShaghéataare formed with the worslenz, meaning army. As
this may strike some as odd, it may be useful te timat the army can be understood in
Sanskritic cultures as beneficial for ensuring peatd security to the people within a
king’s domain. One further finds a concept thahtggpus kings don’t actually need to go
to battle and thus do not need an army of soldierthis understanding, the virtue of a
righteous king itself brings about prosperity aagrhony in the land, and wards off
attacks by enemies that might otherwise need teeled by military force. Thus,
instead of relying on an army of soldiers to gutearsecurity and well-being in their
domain, righteous people are seen as endowed watth gualities that serve them as
their ‘army,’ offering the same protective powenrSequently we find such names as
Bhaishajya-séna (Bhajyasena) which combinéhaisajya (medicine)andserni (army)
to yield the name ‘He Whose Army is Medicine.’ Bétajya-séna can thus be
understood to offer protection to beings througldiciae, rather than through military
might.

Please do note that the English only translatesigening of the name in Sanskrit, not Tibetan.
The Tibetan is only included below for referencesbme cases, Sanskrit names have no
particular meaning, and may simply be either a eroyame or a Sanskritized form of a
meaningful name from some earlier or local dialettpse meaning is lost when
presented in classical Sanskrit. This latter mathkeecase in those instances where a
name with no clear Sanskrit meaning is translatémla meaningful term in Tibetan.
Further, where names are meaningful in both Sarehkd Tibetan, although the Tibetan
and Sanskrit often have very close meanings, trepat perfectly interchangeable. For
example, the Sanskrit terser is translated into Tibetan ade,which can also mean
section, scriptural collection, race: meanings thatSanskrit word does not bear. Thus,
Sanskrit names that end wiknz have an overlapping but different range of measing
their Tibetan translations than they do in Sanskrit



The Sanskrit language was used as a literary layggoeer dozens of centuries and across a vast
geographic territory. Not surprisingly, Sanskritra® can have varying shades of
meaning at different times, places and contexts.fohowing glossary offers a sense of
the more standard, classical translations of tmsi8& names that appear in tBanghata
Sutra to enhance readers’ engagement with the sutheerQtopular etymologies may be
found for many Sanskrit names as well. This listginot represent an exhaustive or
authoritative set of meanings for each name, buisiead meant to evoke a sense of the
various meanings each name can carry.

Adékavati (Alakavat) (Tibetanilcang lo can
This seems to be simply a proper name.
Ajfiata-kaundinyaXjfiatakawdinya) &l (Tibetan:kun she«au NDi nya
All-Knowing Kaundinya (Kaundinya itself seems todaply a proper name.)
Ananda Ananda)kll (Tibetankun dga’ b9
Joy
Anavatépta (Anavataptal (Tibetan:ma dros pa
Unheated, Unwarmed. Note that Anavatapta is bam#me of a naga and the name of a
lake.
Anina (Arina) (Tibetanmi ’bri)
Not Less; Not Inferior; Entire; Great, Having FBibwer.
Apalala (Apaila) Kl (Tibetansog ma med
Without Straw
Arjuna (Arjuna)sll (Tibetansrid grub

White One; Clear One; Made of SilveArfunais also described as the color of dawn,
the color of daytime, of lightning, of silver anfirailk.)

Avabhasa-shri (Avalisai) (Tibetan:snang ba’'i dpal
Esteemed Luster; Glorious Splendor; Glorious Apaeee.
Avici (Avici) (Tibetanmnar medl
Without Waves; Unwavering; Without Deceit; Not GgiAstray.
Béakkula (Bakkulakll (Tibetanba kku I3
Bakkula itself seems to be simply a proper name.
Balini (Balirk) (Tibetanstobs ’dzi
She Who Possesses Force; Powerful Woman; She Vma®ved with Might.
Bhadra (Bhadraxll (Tibetanbzang pd
Blessed; Auspicious; Prosperous; Good; Graciousylédome; Happy.
Bhadra-pala (Bhadrajn) (Tibetan:bzang skyong

Protector of Goodness; Auspicious Protector, He $&Herotection is His Goodness



Bhéadra-shriBhadr&r) (Tibetan: bzang dp3l
Esteemed Good One; Auspicious Prosperity; Goodaadous; Glorious Goodness;
Wholesome Glory.

Bhaishajya-séna (Bhaijyasenagll (Tibetan:sman gyi sde
He Whose Army is Medicine.
Bimbi-sara (Bimbisra) &l (Tibetanigzugs can snying po
Essence of the Bimba Fruit (as a variant formiofitagira); Essence of Golden Color;
Best of Golds.
Brahma-ghé6sha (Brahmagia) Kl (Tibetan:tshangs pa'’i dbyangs
Voice of Brahma; Murmur of Prayers; Sacred Word.
Brahma-séna (Brahmasekll) (Tibetanitshangs pa'’i sde
He Whose Army is Comprised of Brahmins; He Who Beehma as His Army.
Chandana (Candaral] (Tibetantsan da
Sandalwood
Chéandana-garbha (Candanagartilia) (Tibetanitsan dan snying po
Essence of Sandalwood, Interior of Sandalwood; He&¥ Inner Chambers are Made of
Sandalwood.
Chéandana-shri (Candafz) kil (Tibetanitsan ldan dp3l

Esteemed Sandalwood; Glorious Sandalwood; MajdsBandalwood; Auspiciousness
of Sandalwood.

Chéandana-vasin (Candarnain)&ll (Tibetan:tsan dan gngs
Fragrant Like Sandalwood; He Whose Abode is Madsarfdalwood; Dressed in
Sandalwood.
Chandra (Candrall (Tibetanzla b3
Moon
Chandra-bhaga (Candraigf) (Tibetantsan dra ba ga
Portion of the Moon; She Whose Inheritance is tlo®iv
Chandra-pradipa (Candrapfpa)all (Tibetan:zla ba'i sgron ma

Moonlight; Lamp of the Moon; He Who is a Lamp Litkee Moon.

Chandréavati-kshétra (Carashatiksetra) &l (Tibetan:zla ba can gyi zhing
He Whose Fields are Lit by the Moon; He Whose SpieeEndowed with a Moon; He
Whose Field Abounds in Gold; Moon-filled field.

Chitra-séna (Citras@hall (Tibetan:sna tshogs sde
She Whose Army is Manifold; She Whose Army is BtiGlolored, Variegated Army;
Having a Bright Spear.

Deva-datta (Devadattall (Tibetanihas sbyin
Given by a Deva; Gift of the Gods.
Dharma-ruci (Dharmarucirall (Tibetan:chos 'dod

Endowed with the Splendor of the Dharma; Possesbmgight of Dharma; He Who
Has the Beauty of the Dharma; Fond of Dharma; #edDharma; Longing for Dharma.



Dharma-vritta (Dharmatta) (Tibetan:chos tshul
She Whose Ways are Righteous; She Who Was SettioiMay Dharma; She Who
Moves in the Dharma; She Who Courses Accordingedtharma.

DipAmkara (Bpamkara)all (Tibetan:mar me mdzgd
Maker of Lamps; He Who Causes Light.
Ela-patra (Elapatrall (Tibetane la’i 'dab mg
Ela-Leaf (Ela appears to be a proper noun, wiakea means leaf, petal, page or wing).
Ganges (Giaga) (Tibetangang gA
This is a proper name.
Garbha-séna (Garbhase&ll) (Tibetan:snying po’i sdg
He Whose Army is Interior; Embryo-Army; Essence-Agrile Whose Army is
Embryonic.
Géautama (Gautam&Jl (Tibetangau ta ma
This seems to be simply a proper name.
Gava-shirsha (Gas#isa) all (Tibetanglang po’i mg9
Cow-head.
Indra (Indra)Xll (Tibetanbrgya byin
Lord; King.
Jangula (@gala) (Tibetandug se)

This seems to be a slightly modified form of the&ait wordjangula, which means
venom or poison. The Tibetan translates this nariElaminator of Poison,” which
seems to be translating the Sanskrit tgtaguli.

Jinarshabha (Jingabha)all (Tibetanxrgyal ba’i khyu mchop
Best of the Class of Conquerors; Best of the As$gwitConquerors. This may also be a
Sanskrit rendering of theaPname of Janesabha or Janvasabha, meaning ‘Atticiog
Multitudes of Yakshas.’

Kanaka-muani (Kanakamurall (Tibetan:gser thub
Ascetic of Gold; Golden Ascetic.
Kéashyapa (Ksyapa)all (Tibetan: 6d srung

Kashyapa is simply a proper family name, but aB® dawide range of meanings in
Sanskrit, including ‘one who has black teeth,’ ttase,” a kind of deer, a kind of fish,
and a type of mythical being associated with reiqudethe course of the sun. It seems to
be this last meaning that is referenced in the téib&anslation for Kashyapag srung
which means, loosely, ‘Guardian of Light.’

Krakatstunda (Krakatsundal (Tibetan’khor ba ’jig)
This seems to be simply a proper name. It is teaedlinto Tibetan as ‘Destroyer of
Cyclic Existence.’

Kumara-bhadra (Kuarabhadrakll (Tibetan:gzhon nu bzang po
Good Prince; Wholesome Youth (or Prince).



Kumara-shri (Kurarasri) (Tibetan:gzhon nu'i dpal
Glorious Prince; Glorious Youth; Esteemed Prince.

Kumara-vasin (Kuriravasin)all (Tibetan:gzhon nur gnas pa
He Who Dwells in Youth; He Who Abides as a Prince.

Kumbha-séara (Kmbhagra) &l (Tibetan:bum pa’i snying pp
Best of Pitchers; Interior of a Jar.

Kumbha-shirsha (Kubhairsa) all (Tibetan:bum pa mgp
Jar-head; Pitcher-head

Maha-kashyapa (Makasyapa) (Tibetan:’od srung chen pp

The Great Kashyapa. Although it is a proper famédyne, Kashyapa also has a wide
range of meanings in Sanskrit, including ‘one wis hlack teeth,’ ‘tortoise,” a kind of
deer, a kind of fish, and a type of mythical beasgociated with regulating the course of
the sun. It seems to be this last meaning th&fesenced in the Tibetan translation for
Késhyapa,od srung which means, loosely, ‘Guardian of Light.” Mahaskyapa could
thus be understood as ‘Great Guardian of Light.’

Maha-maudgalyayana (Mamaudgaljtyana)sll (Tibetan'maudgal gyi bu chen po
The Great Maudgalyayana (Maudgalyayana itself seéerne simply a proper name.)

Mahatma-samprayukta (Matmasanprayuks)&ll  (Tibetanbdag nyid che Idan
She Who is Conjoined with Magnanimity; Endowed witfeatness of Soul.

Mahavici (Malavici) (Tibetanmnar med chen po
The Great Waveless [Hell]; Greatly Unwavering [H€llhe Great Deceitless [Hell].

Maitréya (Maitreyajgll (Tibetanbyams pa
Loving; Friendly; Benevolent.
Manjushri (Mafijri) (Tibetan’jam dpal)

Glorious Lovely One; Esteemed One Who is Charm@igrious Sweet One; Glorious
Graceful One.

Mara (Mara) (Tibetanbdud
Obstacle; Hindrance; Destroyer; Killer; Death; Reste.

Megha (Meghajll (Tibetansbrin)
Cloud

Mirdamgini (Mrdamgini) (Tibetan:rnga Idan

This may simply be a proper name. It could be &naiof a name meaning ‘She Whose
Limbs are Gracious’ or ‘She Whose Body Show Comipasdt could also be a variant
of a name meaning “Possessing a Mrdanga Drumtiea$ibetan takes it.

Nanda (Nanda3ll (Tibetandga’ bo
Joy; Delight.
Nanda-séna (Nandaserl) (Tibetan:dga’ ba’i sdeor dga’ sd¢

He Whose Army is Joy; He Who has a Joyful Army.

Nanda-séna (Nandase&ll) (Tibetan:dga’ ba'’i sdeor dga’ sd¢
He Whose Army is Joy; He Who Has a Joyful Army.



Padma-garbha (Padmagarbklh) (Tibetan:pad ma'’i snying pp
Lotus Essence; Lotus Womb; Interior of a Lotus.

Padméttara (Padmottarl (Tibetanpad ma bla mp
Unsurpassed Lotus; Higher Lotus; Followed by Lasuse

Prajapati-vasini (Prapativasiri) kil (Tibetan:skye dgu’i bdag mo gnas pa
She Who Dwells in Prapati/Lord of Beings.
Prasadavati (Bsadavat) (Tibetan:mdzes lda)i

She Who i€ndowed with a Palace; Possessor of Palaces.

Praséna-jit (Prasenajall (Tibetan:gsal rgya)
Conquering Prasena; Acquiring Prasena; AcquirirepCBrightness.

Priya-séna (Priyasenkl (Tibetanmdza’ ba'i Idg
He Whose Army is Made up of His Dear Ones; He \Whband of his Army; He Whose
Army is Expensive.

Pushya (Psya) Rl (Tibetanskar rgya)
Flower; Blossom; Uppermost; Best.

Ré&hula (Rhula)kll (Tibetan:ssgra gcan 'dziror sgra gcan zip
This name is very often (and very loosely) trareslads ‘Bond,’ ‘Chain,’ or ‘Fetter.’ It is
a common proper name.

Raja-griha (Rjagrha)kll (Tibetanrgyal po’i khah
King’s Court, Royal Residence. This was the namiaefcapital city of Magadha.

Ratna-shri (Ratrizi) Rl (Tibetanrin chen dpa)
Glorious Jewel; Esteemed Jewel.

Ratnavabh&sa (Raivabtisa)all (Tibetan:rin po che thams cad snang)ba
Splendor of Gems; He Whose Luster is like a JeldelWho Appears Among Jewels;
He Who Appears like a Jewel.

Ratnéttama (Ratnottambl (Tibetanrin chen mchoyp
Best of Jewels; The Principle Gem. Supreme Among<e
Révata (Revatall (Tibetannam gry

Révata itself seems to be simply a proper nameiskaiso the name given to a type of
citrus tree. The name Révata may be connectedetorethat means ‘Abundant,’
‘Prosperous,’ ‘Splendid,” or ‘Beautiful.” The wotHat is used in Tibetan to translate
Révata, curiously, means ‘airplane’ (literally, dikyat) in modern Tibetan.

Samanta-bhadra (Samantabha&lh) (Tibetankun tu bzang po
Wholly Auspicious; In All Ways Good; Completely Wlesome; Entirely Happy.
Sarva-shira (Sarvara)kll (Tibetan:kkun tu dpa’ ba

Courageous in Everything; A Hero for the Sake df All-Heroic.

! This Tibetan name seems to be translating thekBaname of Prasavat, though the surviving
Sanskrit manuscripts haveaBadavat. Note too that this same Tibetan name is also umstis text to
translate Sundam this text.



Shakyamuni$akyamuni)&ll (Tibetan:shA kya thub pa
The Ascetic of the Shakyas; Shakya Ascetic.

Shamkha §ankha) (Tibetandung can
This could simply be a proper name, perhaps a fieedmame relating to the word
‘shell,” as the Tibetan takes it to be.

Shari-pttra §ariputra)&ll (TibetanshA ri'i bu)
Son of Shari (Shari-putra is actually named aftemiother, Sharika, who was widely
renowned as an exceptionally wise and able depater.

Shikhi-sambhavaS{khisambhavajll (Tibetan:gtsug phud 'byung Ba
Arisen from a Peacock; Peacock-Sprung; Sprung fomma Who Has a Lock of Hair at
the Top of the Head.

Sita (Sta) &l (Tibetansi ta)
Furrow
Subahu-yukta (Suibuyuk®) (Tibetanlag pa bzang Idan
She Who is Endowed with Strong Arms; PossessingitfabArms.
Subhadra (Subhadrl (Tibetanshin tu bzang po
Well Blessed; Wholly Auspicious; Thoroughly Wholese.
Subhti (Subhti) (Tibetanrab 'byor)
Well-being; Welfare; Excellent Prosperity.
Sudarshana (Sudanaj (Tibetan:blta na sdug/lta na mdzes
Pleasant to Behold; Easily Seen; Keen-Sighted; klame.
Sugata (Sugatafl (Tibetanbde bar bshegs pa

Well-Gone; One Who has Fared Well; He Who Has Gafed; One Who Proceeds Well
(or Properly or Perfectly); Thoroughly Gone; WBkstowed. Note that the Tibetan
translation of Sugata carries additional meanirgdully present in classical Sanskrit.

Sukhévati (Sukdvat) (Tibetanbde ba cap
Endowed with Happiness. She Who is Endowed withpHegss (since the name in
Sanskrit is feminine).

Suméru (Sumerall (Tibetanti rab)
Very Exalted; Excellent Meru.

Sunéanda (Sunandkl (Tibetanshin tu dga)
Delighting; Well-Pleasing.

Sandari (Sunday & (Tibetanmdzes Idan
Lovely; Charming Woman.

Sushékha (Sakha)&ll (Tibetan’dab bzang

Good Branch; Good Lineage; Good Limb.

2 Note that the same Sanskrit name is translatesdrdifferent ways in the Tibetan translation.
When it is the name of the bodhisattva who appieatse description of the audience, it is translaslta
na sdug(Pleasant/Attractive/Beautiful to Behold). Whersithe name of the king, it is translated slightly
differently, adta na mdze¢Handsome/Beautiful/Splendid to Behold).



Timingila (Timingila) (Tibetannya mid
This is a type of huge fish, possibly mythical.

Upananda (Upanandall (Tibetan:nye dga)
Joy; Delight; Together with Delight; Son of Nandaunger Brother of Nanda. (Also
note that the addition of one or more prefixes twds is common in Buddhist Sanskrit,
and may simply intensify the word without changitsgbasic meaning.)

Uttara-karu (Uttarakurusll (Tibetan:sgra mi snyahp
Upper Kuru; Northern Kuru.
Vahanti (Vahan) (Tibetan’bab pa)
She Who Carries Off; She Who Bears [Water].
Vajra-séna (Vajrasen&ll (Tibetan:xrdo rdje’i sdg
He Whose Army is a Diamond; He Whose Army is a Tarbolt; He Whose Army is a
Vajra.
Vakshu (Valku) (Tibetanbag shi
This seems to be simply a proper name.
Vimala-chandra (Vimalacandrkl (Tibetan:zla ba dri ma med pa
Stainless Moon, Flawless Moon, Moon Free of Blemssh
Vimala-prabhéasa (Vimalapraisa)all (Tibetan:’od dri ma med pa
Stainless Splendor; Flawless Beauty; He Whose Lisi#/ithout Blemish.
Vipashyin (Vipayin) &l (Tibetanrnam par gzigs
He Who has Insight
Viradhaka (Vitidhaka)all (Tibetan’phags skye po

Grain that Has Begun to Sprout.

Yamuna (Yamua) il (Tibetanya mu na
This seems to be simply a proper name.

Note: A version of this glossary listing the Saitshkames in the order in which they appear in g is also
available for download atww.sanghatasutra.net/sanskrit names.html




